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ZB I G N I E W HE R B E R T  W  CZ E C H A C H

Jednym z grzechów miertelnych kultury wspó czesnej jest to, e ma odusznie unika ona
frontalnej konfrontacji z warto ciami najwy szymi. A tak e aroganckie prze wiadczenie, e
mo emy oby  si  bez wzorów (zarówno estetycznych, jak i moralnych), bo rzekomo nasza
sytuacja w wiecie jest wyj tkowa i nieporównywalna z niczym1.

W S T P

JU  PONAD PIE DZIESI T LAT DU A CZ  TWÓRCZO CI ZBIGNIEWA HERBERTA
yje w czeskim rodowisku literackim, poniewa  w dwa lata po wydaniu debiu-

tanckiego tomu Struna wiat a (1956 r.) zosta y prze o one na czeski trzy wiersze
Herberta w Almanachu Maj 1958. Wydanie osobnego tomu poezji Herberta mia o
miejsce w roku 1965 pod tytu em Studium p edm tu. W latach 70. i 80. XX w.
teksty Herberta ukazywa y si  tylko w obiegu niezale nym. Sytuacja ta zmieni a
si  dopiero w latach 90., kiedy dorobek Herberta – nie tylko poetycki, ale równie
eseistyczny i dramaturgiczny – znalaz  swe miejsce na oficjalnym czeskim rynku
wydawniczym i zdoby  sobie wielu wiernych odbiorców.

Kolejna okazja, by pozna  dzie o polskiego mistrza s owa poetyckiego, filozofa
i my liciela, nadarzy a si  w roku 2008, przy okazji dziesi tej rocznicy mierci
„polskiego Sokratesa”. Z wierszami z tomu Epilog burzy czescy czytelnicy mogli
si  zapozna  ju  w roku 2000, kiedy w wydawnictwie Mladá Fronta ukaza y si
przek ady wybranych liryków. W jubileuszowym roku 2008 ukaza  si  w wydaw-
nictwie Doko án tom Zbigniew Herbert/Jan Zahradní ek. Ze zem  pana Nikoho.
Dva st edoevropští básníci tvá í v tvá  totalit 2.

1 Z. Herbert, Labirynt nad morzem, cyt. za: Aposto  w podró y slu bowej. Prywatna historia sztuki
Zbigniewa Herberta, wybór i red. J.M. Ruszar, Lublin, Gaudium, 2006, s. 4.

2 Zbigniew Herbert/Jan Zahradní ek. Z ziemi pana Nikt. Dwaj rodkowoeuropejscy poeci twarz
w twarz z totalitaryzmem, Praha, Wydawnictwo Doko án, 2008; http://www.atlantis-brno.cz/inshop/
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Zainteresowanie wierszami Herberta nie wygas o równie  w roku 2009, o czym
wiadcz  zupe nie nowe przek ady np. Libora Martinka czy Barbory Matouškovéj3.

P I E R W S Z E  T U M A C Z E N I A  C Z E S K I E  W I E R S Z Y  H E R B E R TA
– A L M A N A C H  K V T E N 1 9 5 8

Autorami owych przek adów byli czescy t umacze urodzeni w po owie lat 20.,
generacyjnie bliscy Herbertowi. Znajduj  si  w ród nich m.in. Vlasta Dvo á ková
(1924), Miroslav Holub (1923–1998), ale tak e przedstawiciel generacji m od-
szej, Miroslav ervenka (1932–2005). To t umacze, pó niejsi literaturoznawcy
czy te  specjali ci w innych dziedzinach (M. Holub jest lekarzem i przyrodo-
znawc ), cz onkowie grupy Maj4 lub twórcy pod wzgl dem poetyki bliscy tej
grupie, którzy publikowali w miesi czniku dla pocz tkuj cych pisarzy „Maj”
(1955–1959). Periodyk ten od drugiego rocznika sta  si  czasopismem „majow-
ców”, czyli autorów, którzy uto samiali si  z tzw. poezj  dnia powszedniego.
Poetycka perspektywa by a przy tym podobna do optyki Grupy 42 i chocia  obie
te grupy funkcjonowa y w innych warunkach, to czy a je ch  otwarcia czeskiej
poezji na nowe tematy oraz inspiracja codzienn  problematyk 5.

Bliska tej generacji Vlasta Dvo á ková, poetka, a g ównie t umaczka (przede
wszystkim z j zyka polskiego, niemieckiego i angielskiego) oraz redaktorka

autori/dolezal-milos/ http://www.atlantis-brno.cz/inshop/autori/mlejnek-josef/, http://www.fra.cz/cz/
fra/texty/jiri-cervenka/ http://www.iliteratura.cz/autor.asp?autor=Jana%20Mat jková, http://www.iliteratura.
cz/autor.asp?autor=Josef%20Mlejnek.

3 http://www.iliteratura.cz/autor.asp?autor=Barbora%20Matoušková. T umaczenie B. Matouškovéj:
Netvor pana Cogito, Breviá , Poslání pana Cogito, Malé srdce; T umaczenie L. Martinka: Breviá ,
Dal jsem slovo, Diana, Pan Cogito. Ars Longa, Máma má mísu. V obran  analfabetismu, Pan Cogito.
Lekce krasopisu, Co pro vás ješt  mohu ud lat. Podzi kowania i wyrazy wdzi czno ci nale  si
L. Martinkovi za udost pnienie przek adów autorce niniejszego tekstu. http://www.iliteratura.cz/
autor.asp?autor=Maciej%20Ruczaj.

4 Majowcy, czyli autorzy urodzeni w latach 20. i 30. XX wieku, zbli eni nie tylko dat  urodzenia,
ale i do wiadczeniami do polskiego pokolenia kolumbów.

5 Por. np.: L. Engelking, Codzienno  i mit. Poetyka, programy i historia Grupy 42 w kontekstach
dwudziestowiecznej awangardy i postawangardy, ód , Wyd. Uniwersytetu ódzkiego, 2005;
I. Mroczek, Dom, ulica, miasto w poezji czeskiej Grupy 42, Katowice-Warszawa, Wyd. l sk, 2005;
http://www.slovnikceskeliteratury.cz/showContent.jsp?docId=358;
http://pl.wikipedia.org/wiki/Leszek_Engelking. Mimo wielu podobie stw u wiadomi  sobie nale y
równie  ich odmienny charakter spo eczny. Swoboda twórcza jest stopniowo ograniczana, czemu
towarzyszy umacnianie aspektu ideologicznego w czeskiej sztuce drugiej po owy lat 50. (coraz wi k-
sz  rol  odgrywa dogmatyczne traktowanie roli literatury w yciu socjalistycznego spo ecze stwa).
Lata 50. s  okresem procesów politycznych. Niektóre z nich ko czy y si  nawet wyrokami mierci,
np. w roku 1950 zosta a skazana na mier  Milada Horáková, a w roku 1951 na 13 lat wi zienia
skazany zosta  katolicki poeta Jan Zahradní ek.
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wyda  polskiej literatury w Pa stwowym Wydawnictwie Literatury Pi knej,
Muzyki i Sztuki (od roku 1966 ODEON), zas u ona nie tylko jako t umaczka
w a nie, ale równie  jako samodzielna autorka poezji, mia a bodaj najwi ksze
predyspozycje, by podj  si  zadania przek adu poetyckiego pos ania wyj tko-
wych polskich autorów, takich jak: Jerzy Harasymowicz, Tadeusz Ró ewicz,
Wis awa Szymborska czy Zbigniew Herbert6.

Pomi dzy wybranymi polskimi poetami oprócz Herberta w „Almanachu Maj
1958” odnajdujemy Jerzego Harasymowicza7 – poetycko pokrewnego „majowcom”,
dwa wiersze Tadeusza Ró ewicza8 oraz dwa wiersze Wis awy Szymborskiej, wszyst-
kie w przek adzie Vlasty Dvo á kovéj. Ta w a nie t umaczka sta a za wszystkimi
edycjami polskiej literatury, a jej przek ady s  do dzi  uznawane za najlepsze.

Na pytanie o przyczyny zainteresowania twórców antologii polskimi poetami
znale  mo na kilka odpowiedzi. Wymieni  nale y przede wszystkim wi  pokole-
niow , z któr czy  trzeba podobne postrzeganie rzeczywisto ci zogniskowane na
problemach dnia codziennego, nieefektowne obrazowanie poetyckie i próby wy-
ra enia potocznej prawdy o cz owieku i jego przesz o ci rozumianej jako element
nowej rzeczywisto ci.

Twórczo  polskich – wówczas m odych autorów – trafi a zatem do czeskiego
rodowiska w optymalnym momencie, dzi ki czemu po o one zosta y solidne

fundamenty nie tylko pod recepcj  wymienionych poetów, ale równie  kolejnych
generacji polskich pisarzy, tak aby i one otrzyma y mo liwo  wej cia do cze-
skiego obiegu i tradycji literackiej, w której zreszt yj  do dzi .

W twórczo ci Herberta czytelnik odnajdzie wielowarstwowe spostrze enia na-
tury estetycznej, których podstaw  jest nie tylko umiej tno  postrzegania, ale
równie  dar przekazywania wra e  z charakterystycznym „synkretyzmem este-
tycznym, si gaj cym kolejno do antyku, quattrocenta, malarstwa flamandzkiego
a  po sztuk  wspó czesn  […]”, co, jak podkre la Maria Delaperrière, „prowadzi
Herberta do pyta  egzystencjalnych i aksjologicznych”9.

Wydaje si , e i ten czynnik – podziw dla kulturowych inspiracji Herberta
i brak analogicznego spojrzenia w czeskich tekstach tego okresu – móg  pomóc
w recepcji jego wierszy w Czechach, szczególnie w okolicach roku 1965 oraz od

6 http://www.obecprekladatelu.cz/D/DvorackovaVlasta.htm, http://www.okpb.cz/okoo/index.php?doc
=/okoo_11_2005/03_01_osobnosti.htm; http://www.listy.cz/archiv.php?cislo=044&clanek=040402.

7 Wiersze Harasymowicza w czeskim przek adzie pod tytu em Ústav kn ží salesián  – snídan
a Den osmnáctiletého.

8 Wiersze Ró ewicza w czeskim przek adzie pod tytu em Papoušek a Nejasná báse  V. Dvo á ková
prze o y a na u ytek w asnego wyboru, podobnie jak i inne wiersze wydane pod tytu em Uprost ed
života (1958).

9 M. Delaperrière, Herbert i jego poetyka spojrzenia, w: Wyraz wy uskany z piersi. Szkice o twór-
czo ci Zbigniewa Herberta, red. B. Gautier i D. Knysz-Tomaszewska, Lublin, Gaudium, 2006, s. 30.
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lat 90. a  po dzie  dzisiejszy. Czeska literatura nie posiada demiurga na miar
Zbigniewa Herberta, tym bardziej wi c cieszy fakt, e du  cz  jego dorobku
mamy do dyspozycji w j zyku czeskim.

K O N T Y N U A C J A  T U M A C Z E  C Z E S K I C H  W I E R S Z Y  H E R B E R TA
– R O K 1 9 6 5

Dzi ki staraniom Vlasty Dvo á kovéj i Miroslava Holuba ju  w roku 1965 cze-
skie Pa stwowe Wydawnictwo Literatury Pi knej, Muzyki i Sztuki wydaje samo-
dzielny tom poezji Herberta pod tytu em Studium p edm tu, zawieraj cy 58 wier-
szy ze zbiorów: Struna wiat a (1956), Hermes, pies i gwiazda (1957) i Studium
przedmiotu (1961).

Miroslav Holub, t umacz i zarazem autor pos owia, w nast puj cy sposób cha-
rakteryzuje samego Herberta na u ytek czeskiego czytelnika tamtych lat:

Následovník, prý obdivovatel Norwid v, mladší souputník Ró ewicz v, inspirovaný Elio-
tem a jeho školou, znalec antické kultury, typický p edstavitel intelektuální poezie10.

Holub celnie scharakteryzowa  g ówne rysy Herbertowskiej poetyki:

Od alegoricko-metaforických tendencí prvých knih (Struna sv tla, 1956, Hermes, pes
a hv zda, 1957) postupuje až k doslovnému Studiu p edm tu (1961), kde metaforické bohatství
pod izuje p ímému, maximáln  jasnému a sev enému, takžka filozofickému odvíjení myšle-
nky analyzující a integrující11.

C Z E S K I E  I  P O L S K I E  R O D O W I S K A
W  L ATA C H  7 0 . I 8 0 . X X  W I E K U

W przypadku dwóch dekad – lat 70. i 80., okre lanych mianem normalizacji,
obserwujemy os abienie wp ywu, jaki mia a poezja na ycie spo eczne w odnie-
sieniu do czeskiej publiczno ci. W tym okresie literatura funkcjonuje na trzech
p aszczyznach:

10 „Mi o nik Norwida kontynuuj cy jego drog  twórcz , poeta troch  m odszy od Ró ewicza, inspiro-
wany Eliotem i jego szko , znawca kultury antycznej i typowy przedstawiciel poezji intelektualnej”
[t um. moje – M.S.]. M. Holub, pos owie do: Z. Herbert, Studium p edm tu, Praha, SNKLU, 1965, s. 94.

11 „Od alegoryczno-metaforycznych tendencji widocznych w pierwszych tomach (Struna wiat a
1956, Hermes, pies i gwiazda 1957) Herbert przechodzi a  do dos owno ci w Studium przedmiotu
(1961), w którym to tomie bogactwo metaforyki podporz dkowuje maksymalnie skondensowanemu
i jasnemu wyk adowi analitycznemu i podsumowuj cemu” [t um. moje – M.S.]. M. Holub, pos owie
do: Z. Herbert, Studium p edm tu…
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1. oficjalnej, s u cej re imowi socjalistycznej Czechos owacji,
2. nieoficjalnej, emigracyjnej,
3. nieoficjalnej, krajowej (samizdat).
Podobn  schizofreni  w yciu literackim obserwujemy równie  w Polsce, a w za-

sadzie z biegiem czasu we wszystkich krajach socjalistycznych.
W polskim spo ecze stwie lat 70. równie  nie by o miejsca na optymizm doty-

cz cy udzia u literatury w kszta towaniu rozwoju kulturalnego spo ecze stwa.
Nie dziwi zatem, e w roku 1972 Herbert wyra a w tpliwo ci dotycz ce funkcji
poezji, które zostaj  zawarte w tek cie Poeta wobec wspó czesno ci. Wywo a y
one odzew i niezgod  ze strony m odych polskich poetów (zw asza Ryszarda
Krynickiego), niewierz cych, e poezja „dokonuje nag ych przewrotów w wia-
domo ci spo ecznej” i e jej „zadaniem jest zaanga owanie po jednej s usznej
stronie tak zwanej barykady”12.

Herbert pozostaje przekonany, e „historia nie zna ani jednego przyk adu, aby
sztuka czy artysta kiedykolwiek czy gdziekolwiek zdo a  wywrze  bezpo redni
wp yw na losy wiata […]”, z czego logicznie wyp ywa wniosek poety, „ e po-
winni my by  skromnymi, wiadomymi swej ograniczonej roli i si y”13.

W wierszu Do Ryszarda Krynickiego – list (Raport z obl onego miasta, 1983)
Herbert powróci raz jeszcze do tej problematyki14:

Na chude barki wzi li my sprawy publiczne
Walk  z tyrani  k amstwem zapisy cierpienia
Lecz przeciwników – przyznasz – mieli my nikczemnie ma ych,

czy warto zatem zni a wiet  mow
do be kotu z trybuny do czarnej piany gazet…

jakich si  ducha trzeba by wykrzesa
bij c na o lep rozpacz  o rozpacz
iskierk wiat a has o pojednania…

Czeski przek ad Miroslava ervenki brzmi nast puj co15:

na slabá bedra jsme vzali ve ejné záležitosti
zápas s tyranií se lží protokoly trápení
ale protivníky uznáš jsme m li nicotné
stojí pak za to snižovat svatou e
k blábolu z tribun k erné p n  žurnál …

12 Z. Herbert, Poeta wobec wspó czesno ci. w: Herbert nieznany. Rozmowy, opr. H. Citko, War-
szawa, Fundacja Zeszytów Literackich, 2008, s. 5.

13 Tam e.
14 Z. Herbert, Poezje, Warszawa, PIW, 1998, s. 458–459.
15 Cyt. za: Z. Herbert, Poslání pana Cogito, Praha, s. spisovatel, Nakladatelství Lidové noviny

1991, s. 120.
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jakých sil by bylo pot eba abychom vyk esali
nazda b h tlukouce zoufalstvím o zoufalství
jisk i ku sv tla signál smíru

W czeskim przek adzie tytu  orygina u Do Ryszarda Krynickiego – list zostaje
prze o ony jako Poslání Ryszardu Krynickému, dzi ki czemu t umacz doskonale
wykorzystuje zamkni cie wiersza i od s owa „posílám” utworzy  rzeczownik
„poslání”, semantycznie bogatszy ni  s owo „list”.

W Y D AW N I C T WA  P O D Z I E M N E  – L ATA  8 0 . ;
P R E Z E N TA C J A  W I E R S Z Y  H E R B E R TA

W tym kontek cie nie jest wielkim zaskoczeniem, e dalsze przek ady poezji
Herberta na j zyk czeski powsta y w rodowiskach opozycyjnych. Przyczyni a si
do tego równie  posta  samego Herberta, o którym nie wolno by o mówi , po-
dobnie zreszt  jak o Miroslavie ervence16, który z politycznych powodów zna-
laz  si  na indeksie. Miroslav ervenka prze o y  pod pseudonimem Otakar

. Mokrý i wyda  w roku 1985 w Krameriov  expedici wiersze Herberta pod
tytu em Pan Cogito, a rok pó niej pod tym samym pseudonimem i równie
w Krameriov  expedici wyda Zprávu z obleženého m sta a jiné básn  (Raport
z obl onego miasta i inne wiersze). Mo na zatem powiedzie , e w omawianym
okresie poezja Herberta oprócz kr gu wspó pracowników Vladimíra Pistoriusa
i Miroslava Zelinskego nie by a dla przeci tnego czytelnika czeskiego dost pna.

N O W Y  E TA P  U D O S T P N I A N I A  T W Ó R C Z O C I H E R B E R TA
C Z E S K I M  R O D O W I S K O M  – L ATA  9 0 .

Obie wspomniane edycje oraz ich reedycja w roku 1991 w wydawnictwie �-
skoslovenský spisovatel prowadzonym przez „Lidové noviny” (wydanie pod
tytu em Poslání pana Cogita) s  dowodem, e bardzo szybko po roku 1989 po-
jawi a si  potrzeba upublicznienia poetyckiego dorobku Herberta.

Vlasta Dvo á ková prze o y a wszystkie wiersze zwi zane z Panem Cogito,
podczas gdy przek adu Raportu z obl onego miasta podj  si  Miroslav er-
venka, wykorzystuj cy oczywi cie w pracy swój przek ad samizdatowy z roku
198517. Wyborowi wierszy towarzyszy dog bne studium M. ervenki18, które

16 http://www.ucl.cas.cz/bio_MiroslavCervenka.html.
17 Czeskie przek ady: Pan Cogito i Zpráva z obleženého m sta ukaza y si  w r. 1985 i 1986 w edy-

cjach samizdatowych, redagowane przez Vladimíra Pistoria, pó niej za  wspólnie w r. 1988 w brne -
skim wydawnictwie podziemnym Miroslava Zelinskiego.
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cz ciowo bazuje na monografii S. Bara czaka Uciekinier z Utopii z roku 1985.
Czeski przek ad Bara czakowej charakterystyki Herberta jest dla tego wydania
niezmiernie wa ny, nie tylko w odniesieniu do osobistej charakterystki poety,
jego wiatopogl du i przekona , ale równie  w odniesieniu do bardziej faktogra-
ficznych wyja nie , np. w przypadku miejsca urodzin Herberta – wielokulturo-
wego Lwowa, miasta, które prze y o tragedi  dwóch okupacji wojennych,
uwiecznionego zreszt  w wierszu o prostym i jednoznacznym dla wszystkich
Polaków tytule 17. IX. Przek ad ervenki, a szczególnie puenta wiersza nale y do
najbardziej wzruszaj cych fragmentów ca ego wyboru. Przypomnijmy tutaj jej
brzmienie w oryginale i w czeskim przek adzie:

Moja bezbronna ojczyzna przyjmie ci  naje d co,
I da ci s e  ziemi pod wierzb  – i spokój
By ci co po nas przyjd  uczyli si  znowu
Najtrudniejszego kunsztu – odpuszczania win.

Má bezbranná ot ina t  p ijme úto níku
Dá ti sáh zem  pod vrbou a klid
Aby ti co p ijdou po nás u ili se znovu
Nejsvízeln jšímu um ní odpoušt ní vin.

Czeskiego czytelnika zaskoczy w przek adzie ervenki u ycie we wspó cze-
snej wersji j zyka czeskiego archaicznego poj cia „ot ina”. Leksem ten nie by
nacechowany w wieku XIX, w wieku XX zast powany jest neutralnym „vlast”.
Bior c jednak pod uwag  fakt, e Czesi niech tnie u ywaj  wielkich s ów do
wyja nienia swojego podej cia do ojczyzny, decyzja t umacza wydaje si  s uszna,
osi gn  bowiem dzi ki niej g bsze historyczne „zakorzenienie” kwestii wyzna-
czanych przez narodowy i kulturowy kontekst.

Porównajmy jeszcze fragment przek adu Zprávy z obleženého m sta z polskim
tekstem Raportu z obl onego miasta:

…teraz kiedy pisz  te s owa zwolennicy ugody
zdobyli pewn  przewag  nad stronnictwem niez omnych
zwyk e wahania nastrojów losy jeszcze si  wa …
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]
i je li Miasto padnie a ocaleje jeden
on b dzie niós  Miasto w sobie po drogach wygnania
on b dzie Miasto

patrzymy w twarz g odu twarz ognia twarz mierci
najgorsza ze wszystkich – twarz zdrady

i tylko sny nasze nie zosta y upokorzone
(1982)

18 Swój tekst ervenka nazwa Úvaha na záv r, s. 208.
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…te  co to píšu zastánci dohody
dosáhli jisté p evahy nad stranou neústupných
b žné kolísání nálad kostky ješt  nejsou vrženy
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]
a když m sto padne a p ežije jediný
ten ponese m sto v sob  po cestách vyhnanství
ten bude m sto

hledíme do tvá e hladu tvá e ohn  tvá e smrti
a té nejhrozn jší ze všech do tvá e zrady

a jenom naše sny z staly nepoko eny
(1982)

Przy dok adniejszym porównaniu odpowiadaj cych sobie semantycznie – przez
Herberta specjalnie akcentowanych – fragmentów, w których nie jest jeszcze
pewne, jaki b dzie efekt obecnej sytuacji (losy si  jeszcze wa ), czeski t umacz
w sposób mistrzowski u ywa zaktualizowanych i sparafrazowanych s ów Juliusza
Cezara Alea iacta est – kostky ješt  nejsou vrženy19.

W przypadku wersu „najgorsza ze wszystkich – twarz zdrady” czeski t umacz
zamieni  epitet „najgorsza” (dos ownie „nejhorší”) na okre lenie „nejhrozn jší”
(dos ownie „najstraszniejszy”), a tym samym wzmocnieniu uleg  obraz zdrady.
W czeskim przek adzie nie zostaje utrzymana konwencja ortograficzna nakazuj -
ca wyraz „Miasto” pisa  z wielkiej litery, co nadawa o symbolicznego wymiaru
zobrazowanej przestrzeni. W tek cie polskim nie chodzi o jakiekolwiek obl one
miasto, lecz o miasto – ojczyzn , Polsk  zagro on  w roku 1982 utrat  nie tylko
to samo ci kulturowej, ale i narodowej. ervenka konotacji tych w swoim prze-
k adzie nie zachowa .

Miroslav ervenka, jako autor rozlicznych prac specjalistycznych, by  prede-
stynowany do prac translatorskich, szczególnie w zakresie t umacze  polskiej
poezji. Dokonale opanowa  j zyk polski, zna  teori  wiersza i nigdy nie porzuci
roli do wiadczonego lingwisty, poszukuj cego wszystkich mo liwych wariantów
stylistycznych. Mimo drobnych niedostaków jego przek ady nale y równie
z perspektywy czasu oceni  jako wielce udane.

Vlasta Dvo á ková prze o y a cznie a  40 wierszy pod wspólnym tytu em
Pan Cogito, czym potwierdzi a, e nie tylko rozumie poezj  Herberta, ale rów-
nie , e polski twórca jest jej bliski jako cz owiek. Specyfika jej podej cia do
t umaczenia skomplikowanych kwestii filozoficznych jest dobrze widoczna przy
porównaniu polskiego orygina u i czeskiego przek adu:

I d  dok d poszli tamci do ciemnego kresu
po z ote runo nico ci t w o j  o s t a t n i  n a g r o d

19 Por. Moudrost v k . Lexikon latinských výrok , p ísloví a r ení, Praha, Svoboda, 1988, s. 42.
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id  wyprostowany w r ó d  t y c h  co na kolanach
w r ó d  o d w r ó c o n y c h  p l e c a m i  i obalonych w proch

ocala e  nie po to aby y
masz ma o czasu trzeba da wiadectwo

b d  odwa ny gdy r o z u m  z a w o d z i  b d  odwa ny
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]

i nie przebaczaj zaiste nie w twojej mocy
przebacza  w imieniu tych których zdradzono o wicie

strze  si  jednak dumy niepotrzebnej
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]

strze  si  osch o ci serca […]
[ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ]

B d  wierny I d 20

J d i  kam šli tamti k temné hranici
pro zlaté rouno nicoty t v j  p o s l e d n í  r y t í s k ý  á d

jdi vzp ímen v p r o s t e d  t c h  co kle í na kolenou
v p r o s t e d  t c h  zády odvrácených a obrácených v prach

zachránil ses ne proto abys žil
máš málo asu musíš vydat sv dectví

bu  odvážný když r o z u m  z a v á d í  bu  odvážný…
…
neodpoušt j vpravd  není ve tvé moci
odpoušt t jménem t ch zrazených za svítání
st ez se oschlosti srdce…

Bu  v rný j d i 21

W porównaniu tym zwróci  wypada uwag  na kilka szczegó ów charaktery-
stycznych dla czeskiego t umaczenia, które pojawiaj  si  mimo typowych dla tej
t umaczki stara , by jak najdok adniej odda  wyd wi k tekstu oryginalnego.
Kompozycja tekstu wskazuje, e pierwszy i ostatni wers tworz  jedn  ca o .
Apel „id ” w a ciw  drog , w sposób konsekwentny i z sercem zwróconym do
tych, którzy s  s abi i w niebezpiecze stwie, jest konsekwencj  danej szansy
i czy si  z ostrze eniem, e potrzebna jest odwaga, poniewa  rozum w takiej
sytuacji mo e zawie . Rozkaz „id ” jest z tego w a nie powodu w tek cie pol-

20 Z. Herbert, Wiersze wybrane, wybór i oprac. R. Krynicki, Kraków, Wydawnictwo a5, 2004,
s. 229 [podkr. moje – M.S.].

21 Przek ad V. Dvo á kovej z r. 1991; Poslání pana Cogito, Praha, s. spisovatel, Nakladatelství
Lidové noviny, 1991, s. 89–91 [podkr. moje – M.S.].
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skim na pocz tku i na ko cu wiersza pisany wielk  liter . Autorka t umaczenia
konwencji tej niestety nie respektuje, przez co os abia emocjonalny wyd wi k
apelu i spójno  kompozycyjn  wiersza. Co wi cej, bez wyra nej przyczyny
rozszerzy a s owa Herberta: „twoj  ostatni  nagrod ” (dos ownie: „tvou poslední
odm nu”) na „tv j poslední rytí ský ád”. Równie  pozosta e odst pstwa od
brzmienia orygina u (wariant „uprost ed” zamiast „vprost ed”, wariant „podat
sv dectví” zamiast „vydat sv dectví”) nie wydaj  si  wyborami szcz liwymi.

Czescy t umacze, szczególnie Vlasta Dvo á ková, staraj  si  respektowa  tekst
oryginalny z zachowaniem jego wyj tkowo ci (oszcz dno  s ów, zwi z o
j zyka, eliptyczno , ale równie  utrzymywanie asonansów jako narz dzia grada-
cji), dzi ki czemu powstaj  przek ady wiadome wagi ka dego detalu. Znajomo
j zyka polskiego Dvo á kovej jest na najwy szym poziomie. Mimo to nawet jej
przek ad w momencie analizy porównawczej z tekstem oryginalnym nie okazuje
si  doskona y.

W przek adzie z roku 1958, kiedy indziej precyzyjna t umaczka, pope nia wy-
ra n  niezr czno  stylistyczn . Tytu  wiersza Dwie krople (dos ownie: Dv
kapky) Dvo á kova t umaczy jako Dv  kr p je. Do wiadczona t umaczka mu-
sia a by wiadoma swej pomy ki, bowiem w zbiorowym wydaniu wierszy Her-
berta pod tytu em Epilog bou e z roku 2000 swój przek ad poprawi a na ade-
kwatny tytu Dv  kapky22.

W porównaniu z Vlast  Dvo á kov  Miroslav Holub nie wykazuje si  tak dobr
znajomo ci  j zyka polskiego. By  mo e niedostatki w znajomo ci polszczyzny
spowodowa y pojawienie si  w przek adzie wiersza Substancja b du: w wersie
drugim polskiego orygina u czytamy: „ani w piersiach otwartych poniechanych
na r ysku” (dos ownie: „ani v otev ených prsou ponechaných na strništi”, rozu-
miane jako zraniona pier  pozostawiona na polu bitwy), a czeski przek ad Holuba
proponuje nast puj c  wersj : „ani v d ev ných prsou na pláni z stavených”
(b dne „v d ev ných prsou”, dla którego nie znajdziemy w tek cie polskim od-
powiednika, brzmia oby po polsku „w drewnianych piersiach”). W wersie 21.
w miejsce neutralnego „gin  ci” u yta zostaje archaiczna forma „m ou jenom ti”.

wiadczy to o tym, e Holub raczej stara si  postrzega  wiersze Herberta jako
ca o , w efekcie czego umykaj  t umaczowi detale. Mo na powiedzie , e jego
metoda translatorska prowadzi do przerysowania tekstu orygialnego: zachowane
zostaj  podstawowe rysy wiersza, ale poszczególne detale nie s  obiektem do-
k adniejszej uwagi. Edytorzy czeskiego wydania wierszy Herberta zatytu owane-
go Epilog bou e (2000) b d Holuba poprawili. W efekcie oryginalny wers: „ani
w piersiach otwartych poniechanych na r ysku” przyj  bardziej wiern  orygina-
owi posta  „ani v otev ených prsou na pláni z stavených”, mimo i  ci sami wy-

22 Por. Z. Herbert, Epilog bou e, Praha, MF, 2000, s. 7.
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dawcy zdecydowali, by s owa z wersu 21. „gin  ci” pozostawi  w archaizuj cej
formie „m ou jenom ti”23.

Z nieco inn  sytuacj  mamy do czynienia w przypadku przek adu Jaskini fi-
lozofów. W wydaniu z roku 1994 nie odnajdziemy datowania wydania, z któ-
rym t umaczki pracowa y. Czeski przek ad u wiadamia istotn  ró nic  mi dzy
wydaniem ksi kowym z roku 1973, a pierwodrukiem opublikowanym w 9.
numerze „Twórczo ci” z roku 1956. Pomi dzy tymi dwiema edycjami dosz o
do interwencji cenzury, w wyniku której znikn  wa ny fragment. Idzie o drugi
akt (Drugie intermedium chóru). W wersji z roku 1956 chórzysta II i chórzysta
III reaguj  na twierdzenie, e lud we mie w adz  we w asne r ce i w efekcie
b dzie mniej wojen:

Chórzysta III
Wtedy b dzie si  zabija o wrogów ludu.
Zwolennicy króla b d wiartowali zwolenników demokracji.
Chórzysta II
Tak, tak. Wiecznie to samo. Ci sami spryciarze na górze – Ci sami oszukani na dole.

[Te same mowy, pomniki, wi zienie.
Chórzysta III
Jedno wielkie wi stwo.

Czeski przek ad musia  ewidentnie powsta  na podstawie wersji z roku 1973
i brzmi nast puj co:

Chórzysta III
To pak…
Chórzysta II
Ano, ano. Po ád dokola…

W czeskim tek cie znikaj  zatem fragmenty: „Ci sami spryciarze na górze – Ci
sami oszukani na dole. Te same mowy, pomniki, wiezienie”, „Jedno wielkie
wi stwo”24.
Na pytanie o to, czy tekst Herberta by  aktualny w odniesieniu do roku

1956, czyli momentu jego powstania, odpowied  b dzie pozytywna. Inter-
wencja cenzury deformowa a tekst ze wzgl du na sytuacj  w roku 1973 –
krytyczny wyd wi k zosta  os abiony. Je li za  idzie o kontekst wspó czesny,
to s owa Herberta nie straci y na aktualno ci, jednak o tym czeski czytelnik
nie mo e si  przekona .

Dwa lata po polskiej edycji Epilogu burzy (1998) praskie wydawnictwo
Mladá fronta wyda o czeski wybór wierszy pod tym samym tytu em. Oprócz

23 Tam e, wiersz: Substance, s. 38–39.
24 Por. Z. Herbert, Jeskyn  filozof , p eložily V. Dvo á ková a I. Lexová, Praha, DILIA, 1994, s. 22.
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starszych wierszy z wcze niejszych zbiorów (Struna wiat a – 1956, Hermes,
pies i gwiazda – 1957 i Studium przedmiotu – 1961) do zbioru w czono rów-
nie  wiersze z tomów: Napis (1969), Pan Cogito (1974), Raport z obl onego
miasta (1983), Elegia na odej cie (1993), Rovigo (1993) i Epilog burzy
(1998). W ród t umaczy odnajdziemy nazwiska ju  wcze niej znane: Mi-
roslav ervenka, Vlasta Dvo á ková i nie yj cy ju  wówczas Miroslav Ho-
lub25. Ten reprezentatywny wybór zosta  opatrzony komentarzem Jacka Balu-
cha, znawcy obu literatur – polskiej i czeskiej – zatytu owanym eský Her-
bert polskýma o ima. Zbiór wydany w dwa lata po mierci Herberta jest
w wi kszo ci wypadków powrotem do wcze niej ju  wydanych t umacze .
Cz  z nich zosta a jednak poprawiona, a znalaz y si  równie  w zbiorze
wiersze nowe26.

W tym samym roku Jarmila Novotná przek ada esej Duszyczka (ze zbioru ese-
jów Labirynt nad morzem, wydanego w r. 2000)27. Przek ad ten nale y oceni
jako prac  sumienn , dzi ki której czeski czytelnik mo e si  zorientowa  zarów-
no w tematyce eseju, jak i w jego konstrukcji typowej dla tekstów popularyzuj -
cych kultur  i literatur  klasycznej Grecji i Rzymu. Autorka przek adu musia a
wiadomie wybra  w a nie ten tekst Herberta ze wzgl du na refleksje autora,

w których rozwa a stosunek wspó czesnego cz owieka do dziedzictwa antyczne-
go i swoj  rol  w poszerzaniu wiedzy o kulturze antycznej.

Poetyckie dzie o Zbigniewa Herberta wydaje si  niepokoi  m od  generacj
czeskich t umaczy, którzy wracaj  do tekstów ju  prze o onych lub te  uzupe -
niaj  istniej ce luki, przek adaj c te teksty, po które t umacze dot d nie si gali.
Nowe media (internet) umo liwiaj  bardzo szybk  orientacj  zarówno w obrazie
literatury krajowej, jak i zagranicznej. Pozwalaj  te ledzi  na bie co nowo
ukazuj ce si  przek ady28.

25 http://www.slovnikceskeliteratury.cz/showContent.jsp?docId=174.
26 Do w asnych t umacze  wierszy Herberta na j zyk czeski wraca z ca  pewno ci  Dvo á ková,

co wynika z porównania kolejnych przek adów. Pami ta  przy tym trzeba, e takie powroty do w a-
snych tekstów t umaczeniowych, ale tak e do tekstów, które ju  nie mog  by  poprawione, np. ze
wzgl du na mier  t umacza (przypadek Holuba), s  zawsze bardzo owocne. Mo e si  niestety przy
tym zdarzy , e wydawcy reedycji nie konsultuj  swoich planów z t umaczami i powielaj  starsze
wersje tekstów, co oczywi cie wp ywa negatywnie na tekst poetycki. Tak sta o si  na przyk ad
w wypadku najnowszego wydania wierszy Herberta z 2008 roku Zbigniew Herbert/Jan Zahradní ek
Ze zem  pana Nikoho. Dva st edoevropští básníci tvá í v tvá  totalit  (Z ziemi pana Nikt. Dwaj rod-
kowoeuropejscy poeci twarz  w twarz z totalitaryzmem), gdzie wiersz Przes anie Pana Cogito prze o-
ony przez Dvo á kov  zostaje przedrukowany w wersji z roku 1991, a nie w poprawionej postaci

z roku 2000 z tomu Epilog bou e.
27 http://www.iliteratura.cz/clanek.asp?polozkaID=20405 Labyrint u mo e. Por. przypis 1.
28 http://www.strepina.cz/zdroje/iliteratura/ http://www.iliteratura.cz/sekce.asp?sekceID=989; http://www.

iliteratura.cz/clanek.asp?polozkaID=24465; http://www.facebook.com/group.php?gid=39415397239.
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R O K 2 0 0 8 – 2 0 1 0 . R O C Z N I C A  M I E R C I Z B I G N I E WA  H E R B E R TA
W  C Z E S K I M  R O D O W I S K U

Oprócz polskich instytucji dzia aj cych w Czechach, zarówno naukowych
(sekcje polonistyczne), jak i pozauniwerysteckich, uwag  na 10. rocznic mierci
Zbigniewa Herberta zwróci o Czeskie Radio Program 3 Vltava29. W ramach te-
matycznych audycji Sv t poezie zaprezentowany zosta  program pod nazw Smrt
polského Sokrata. Obok danych biograficznych znalaz y si  w nim równie  wier-
sze Herberta – ostatnie teksty poety w przek adzie Libora Martinka. Dalszym
ciekawym spotkaniem z twórczo ci  Herberta dramaturga by a premiera radio-
wego s uchowiska powsta ego na podstawie krótkiej sztuki Druhý pokoj, w prze-
k adzie Vlasty Dvo á kovéj i w realizacji Hany Kofránkovéj, któr  przygotowa a
sekcja dramaturgiczna eského rozhlasu 3 – Vltava30.

Dorobek poetycki Herberta jest w czeskim rodowisku dobrze znany – funk-
cjonuje w nim ju  50 lat, co nie znaczy, e dla jego popularyzacji nie mo na ju
nic zrobi . wiadomo , e twórczo  Zbigniewa Herberta oferuje nieograniczo-
ne wr cz bogactwo my lowe, wywodz ce si  zarówno z klasycznej filozofii, jak
i norwidowskiej odpowiedzialno ci za ka de napisane/wymówione s owo, a zmu-
szaj ce czytelnika do wyciszenia i pokory wzgl dem przesz o ci, doprowadzi a
czeskich znawców Herberta do po czenia w do  nieoczekiwany sposób w naj-
nowszej edycji starszych i nowszych przek adów wierszy Herberta z wierszami
wietnego czeskiego katolickiego poety Jana Zahradní ka. Edycja ta zosta a na-

zwana Zbigniew Herbert/Jan Zahradní ek Ze zem  pana Nikoho. Dva st edoevr-
opští básníci tvá í v tvá  totalit  (Z ziemi pana Nikt. Dwaj rodkowoeuropejscy
poeci twarz  w twarz z totalitaryzmem)31. Obu poetów nie czy wspólnota prze-
ycia pokoleniowego, jak to by o w przypadku czeskich t umaczy Herberta z roku

1958, ani kulturowy punkt wyj cia. Herbert przyznaje si  do czno ci z Henry-
kiem Elzenbergiem – profesorem filozofii z Torunia, u którego studiowa  i któ-
remu zawdzi cza w asny wiatopogl d oparty o stoicyzm, podczas gdy duchowy
wiat Jana Zahradní ka (1905–1960) – jednego z nas ynniejszych przedstawicieli

czeskiej metafizycznej poezji chrze cija skiej, t umacza, szczególnie z j zyków
niemieckiego, francuskiego i angielskiego, publicysty i eseisty – zwi zany jest

29 http://www.rozhlas.cz/rtip/portal/_zprava/474758.
30 Premiera mia a miejsce 2 grudnia 2008. http://www2.rozhlas.cz/program/myprogram/?fdatum=

02.12.2008&tdatum=15.12.2008&typporadu%5B%5D=9&string=&hledat=Hledat.
31 http://www.atlantis-brno.cz/inshop/autori/dolezal-milos; http://www.atlantis-brno.cz/inshop/autori/

mlejnek-josef; http://www.fra.cz/cz/fra/texty/jiri-cervenka/ Ed. Josef Mlejnek a Maciej Ruczaj, t uma-
cze: Ji í ervenka, Miroslav ervenka, Miloš Doležal, Vlasta Dvo á ková, wst p J. Mlejnek. Praha,
Doko án, 2008. Por. tak e Lexikon eské literatury. Osobnosti, díla, instituce. 4/II. U-Ž. Dodatky A-
- . AKADEMIA, Praha 2008, s. 1661–1666.
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z takimi nazwiskami czeskich poetów, jak František Halas, Jan ep, Jan Dokulil,
czyli z autorami wywodz cymi si  ze rodowisk czasopism „Tvar”, „Listy pro
um ní a kritiku” i „Akord”. Obaj wszak poeci – ka dy swym w asnym sposobem
– przez ca e ycie sprzeciwiaj  si  jakimkolwiek przejawom totalitaryzmu, który
przez obu postrzegany jest jako najniebezpieczniejsze Z o.

Obaj autorzy debiutuj  w podobnym czasie. Pierwsze wiersze Herberta opubli-
kowano w katolickim „Tygodniku Powszechnym” w roku 1950, pierwszy tom
jego poezji by  opublikowany w Polsce w roku 1956, czyli w momencie tzw.
odwil y, któremu w czeskich warunkach odpowiada okres wzmo onych restryk-
cji politycznych re imu i kiedy nie ma miejsca dla katolickiego poety Zahradn-
í ka (w roku 1951 zostaje skazany na 13 lat wi zienia za rzekom  zdrad  stanu
w procesie tzw. klerykofaszystowskiego od amu zielonych internacjonalistów).
Lata 50. to w Czechos owacji okres procesów politycznych (w roku 1950 ma
miejsce egzekucja Milady Horákovej) i prze ladowa , dotykaj cych wszystkich,
którzy nie poddali si  komunistycznej unifikacji i nie zdecydowali si  s u y
komunistycznej w adzy. W tym systemie nie ma miejsca dla ludzi wiernych war-
to ciom chrze cija skim i wierz cych w Boga jako warto  najwy sz  i w boski
porz dek gwarantuj cy harmoni . To w a nie w tym najci szym okresie po-
wstaje poetycki dorobek Zahradní ka. W adza totalitarna staje si  w tych tekstach
prototypem apokaliptycznego ko ca wiata – ludzi pozbawionych Boga. Podczas
gdy u Herberta jego alter ego to Pan Cogito, u Zahradní ka – w cyklu pod zna-
cz cym tytu em Znak w adzy (wydanym dopiero w roku 1991) – odnajdujemy
Pana Nikogo, czyli uciele nienie niszcz cego z a, zniewolenia, braku nadziei
i spustoszenia.

Z pewno ci  edycja ta przyczyni a si  do dalszego spopularyzowania Mistrza
polskiej poezji Zbigniewa Herberta oraz czeskiego poety katolickiego Jana Zah-
radní ka, które to postacie czy m dro , mi o  do cz owieka, walka o prawo
ludzi do wolno ci i ycia w spo ecze stwie sprawiedliwym, prawda i honor oraz
odpowiedzialno  za s owa i czyny, które s  wyzwaniem nie tylko dla nas, ale
tak e dla przysz ych pokole .

Przet umaczy  Micha  Hanczakowski

Prof. dr Marie Sobotková, kierownik Sekcji Filologii Polskiej w Katedrze Slawistyki Uniwersytetu
Palackiego w O omu cu. Badaczka literatury czeskiej oraz polskiej, jak równie  stosunków polsko-
-czeskich od czasów najdawniejszych po okres wspó czesny. Autorka dwu ksi ek i kilkudziesi ciu
rozpraw w j zyku czeskim i polskim po wi conych tym zagadnieniom.
W serii Literatura polska w wiecie opublikowa a rozpraw  „mas o.of.pl” w wersji polskiej i czeskiej
(t. 1, Zagadnienia recepcji i odbioru, 2006).



MARIE SOBOTKOVÁ: Zbigniew Herbert w Czechach     269

S O M E R E M A R K S  O N  T H E  R E C E P T I O N  O F  Z B I G N I E W  H E R B E R T
I N  T H E  C Z E C H  E N V I R O N M E N T

The paper presents over 50 years of Zbigniew Herbert’s presence in the Czech literary environ-
ment. As early as two years after the publication of his debut volume of verse String of light, three of
his poems were translated into Czech and published in Almanach, May 1958. A separate volume of
his verse was published in 1965 under the title of Studium P dm tu. In the 1970s and 1980s, Herbert’s
texts appeared only in the underground circulation, so called samizdat. The situation changed in the
1990s, when Herbert’s oeuvre, not only poems but also essays and dramas, found their place on the
official Czech publishing market and won for him a faithful reading public. Czech readers could
familiarize themselves with the poems from Epilogue to a Storm already in 2000, when translations of
selected poems were published by Mladá Fronta Publishers. Another opportunity to become ac-
quainted with the oeuvre of the Polish master of poetic word, philosophy and thinking, arose in 2008,
the tenth anniversary of the death of “Polish Socrates”. In the jubilee year of 2008, Doko án, a pub-
lishing house from Prague, published Zbigniew Herbert/Jan Zahradní ek: Ze zem  pana Nikoho. Dva
str doevropští básníci tvá í v tvá  totalit j.


